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Endguiltige Bedingungen

up to EUR 10,000,000
“EUR FX-PLN-linked Corridor Note 2013 - 2017 (the "Notes")

bis zu EUR 10.000.000
“EUR FX-PLN-linked Corridor Note 2013 - 2017 (die "Schuldverschreibungen")
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of
der

Raiffeisen Bank International AG

Issue Price: 100 per cent.
Ausgabepreis: 1000

Issue Date: 13 February 2013
Tag der Begebundt3. Februar 2013

These are the Final Terms of an issue of Nateder the EUR 25,000,000,000 Debt Issuance Progranfme
Raiffeisen Bank International AG (the "Programme')ll information on Raiffeisen Bank International A@Gdathe
offer of the Notes is only available on the basistlué combination of, these Final Terms, the Debudase
Programme Prospectus pertaining to the Programitesl @5 June 2012 as supplemented on 4 Septemb2rail
on 14 December 2012 (together the "Prospectus"jtenthtegrated Conditions. The Prospectus (andsapplement
thereto) is available for viewing in electronic foron the website of the Luxembourg Stock Exchange
(www.bourse.lu) and copies may be obtained from Raéfe Bank International AG, Am Stadtpark 9, A-1030
Vienna, Austria.

Dies sind die Endgiltigen Bedingungen einer Emissi@m Schuldverschreibungen unter dem EUR 25.000.000.00
Debt Issuance Programme der Raiffeisen Bank InternakidG (das "Programm”). Vollstandige Informationeweti

die Raiffeisen Bank International AG und das Angelmst Schuldverschreibungen sind nur verfigbar, wéiese
Endgiltigen Bedingungen und der Debt Issuance Pragra Prospectus vom 26. Juni 2012 Uber das Programm, in
der durch Nachtrag vom 4. September 2012 und derhtNar vom 14. Dezember 2012 ergénzten Fassung
(zusammen der "Prospekt") sowie die konsolidiertettirBeingen zusammengenommen werden. Der Prospekt (sowie
jeder Nachtrag zum Prospekt) kann in elektronisclierm auf der Internetseite der Luxemburger Borse
(www.bourse.lu) eingesehen werden. Kopien sindlgidifibei der Raiffeisen Bank International AG, Atadtpark

9, A-1030 Wien, Osterreich.



Part I.: Terms and Conditions
Teil I.: Anleihebedingungen

The Integrated Conditions applicable to the Notes {Conditions") are attached hereto and repladelithe Terms
and Conditions of the Notdthe "Terms and Conditions") as set out in the peotis and take precedence over any
conflicting provisions in part I. of these Finalrires.

Die fir die Schuldverschreibungen geltenden konssteh Bedingungen (die "Bedingungen”) sind beigefie
Bedingungen ersetzen in Ganze die im Prospekt abgki@n Anleihebedingungen fur Schuldverschreibur{den
"Anleihebedingungen”) und gehen etwaigen abweickrei@estimmungen in Teil |. dieser Endgultigen Bedigga
vor.

All references in this part of the Final Terms tomhered sections and subparagraphs are to sectimhs a
subparagraphs of the Terms and Conditions.

Bezugnahmen in diesem Abschnitt der Endgultigen Bedgen auf Paragraphen und Abséatze beziehen sictiau
Paragraphen und Absétze der Anleihebedingungen.

Capitalised terms not otherwise defined herein stealk the meanings specified in the Terms and @ondi
Begriffe, die in den Anleihebedingungen definiénds haben, falls diese Endgiiltigen Bedingungerhtn&was
anderes bestimmen, die gleiche Bedeutung, wenn diesan Endgultigen Bedingungen verwendet werden.
Form of Conditions

Form der Bedingungen

O Long-Form Conditions
Nicht-Konsolidierte Bedingungen

X Integrated Conditions
Konsolidierte Bedingungen



Language of Conditions
Sprache der Bedingungen

O

X

O

German only
Ausschlie3lich Deutsch

English only
Ausschlief3lich Englisch

English and German (English controlling)
Englisch und Deutsch (englischer Text maf3geblich)

German and English (German controlling)
Deutsch und Englisch (deutscher Text maf3geblich)

Issuer
Emittentin

Type of Notes
Art der Schuldverschreibungen

X

O

CURRENCY, DENOMINATION, FORM, DEFINITIONS (8 1)
WAHRUNG, STUCKELUNG, VERBRIEFUNG, DEFINITIONEN (8 1)

Senior (Unsubordinated) Notes
Nicht-Nachrangige Schuldverschreibungen

Short-Term Subordinated Notes
Kurzfristige Nachrangige Schuldverschreibungen

Subordinated Notes
Nachrangige Schuldverschreibungen

Supplementary Capital Notes
Erganzungskapital Schuldverschreibungen
New Style Tier 2 Notes

New Style Tier 2 Schuldverschreibungen

Covered Bank Bonds
Fundierte Bankschuldverschreibungen

The following shall be inserted as § 1(1):

Raiffeisen Bank International AG

(1) Currency; DenominationThis Series of Notes (the "Notes") of Raiffeisen Barernational AG (the "Issuer”) is
being issued in Euro (the "Specified Currency")aim aggregate principal amount of at least EUR 30WI0in
words: at least Euro three million) (the "Minimunitial Aggregate Principal Amount") and up to EUR MO0
(in words: up to Euro ten million) in the denomioatiof EUR 1,000 (the "specified Denomination™).



O TEFRAC
TEFRAC

Permanent Global Note
Dauerglobalurkunde

X TEFRAD
TEFRAD

Temporary Global Note exchangeable for Permanent Gibiia
Vorlaufige Globalurkunde austauschbar gegen Dauemglotunde

O Neither TEFRA D nor TEFRA C
Weder TEFRA D noch TEFRA C

ECB-eligible Security No
EZB-fahige Sicherheit Nein
NGN No
NGN Nein

Certain Definitions
Definitionen

Clearing System
Clearingsystem

X Clearstream Banking, société anonyme, Luxembdi@BI(")
42 Avenue JF Kennedy, L-1855 Luxembourg

X Euroclear Bank SA/NV, as Operator of the Eurocleate3yg"Euroclear")
Euroclear Bank SA/NV, als Betreiberin des EurocEgstem ("Euroclear”)
1 Boulevard du Roi Albert Il, B-1210 Brussels

O Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft 8%
Am Hof 4, 1010 Vienna, Austria

O Other (specify)
Sonstige (angeben)

Business Day
Geschéftstag
X TARGET

O Other (specify all relevant financial cenfres
Sonstige (samtliche relevante Finanzzentren angeben)



STATUS (8 2)
STATUS (8§ 2)

X Senior (Unsubordinated)
Nicht nachrangig

O Short-Term Subordinated
Kurzfristig Nachrangig

O Subordinated
Nachrangig

O Supplementary Capital
Ergé&nzungskapital

O New Style Tier 2 Notes
New Style Tier 2 Schuldverschreibungen

O Covered Bank Bonds
Fundierte Bankschuldverschreibungen

INTEREST (§ 3)
ZINSEN (8 3)

O Fixed Rate Notes
Festverzinsliche Schuldverschreibungen

O Floating Rate Notes
Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen

O Zero Coupon Notes
Nullkupon-Schuldverschreibungen

Amortisation Yield
Emissionsrendite

X Other structured Notes
FX Linked Notes
Andere strukturierte Schuldverschreibungen,
FX Linked Schuldverschreibungen

The following shall be inserted as § 3:
(1) Interest Payment Dates.

(@) The Notes shall bear interest on their principaiount at the Rate of Interest from (and incluj
13 February 2013 (the "Interest Commencement Ddte'lbut excluding) the first Interest Payment Date
thereafter from (and including) each Interest Paynizate to (but excluding) the next following Intdr&aymer
Date. Interest on the Notes shall be payable on ieaetest Payment Date.

(b) "Interest Payment Date" means edBhFebruaryafter the preceding Interest Payment Date or, irctfse of th
first Interest Payment Date, after the Interest Cemrement Date.

(c) If any Interest Payment Date would fall on a ddajch is not a Business Day, the Irtst Payment Dates rem
unadjusted.

(2) Rate of Interest.

The rate of interest (the "Rate of Interest") sh5% p.a. for each Interest Period if the SpdeRa of each
Observation Day is above the Lower Barrier and belosvUpper Barrier on each Observation Day during the
relevant Observation Period. Otherwise the Rate t&frést shall be 0% p.a. The Rate of Interest foméerest
Period is to be determined on the relevant Intddes¢rmination Date.

"Spot Rate" means the EURPLN spot rate exprességeasmount of Polish Zloty per one Euro reportedhsy
European Central Bank which appears on the Scrage Bt approximately 2.15 p.m. CET on each Observati
Day. If the Screen Page is not available or if nohspublication appears as at such time, the ratk beil
determined by the Calculation Agent in its reasomathiscretion taking into consideration (i) all dshle
information that it deems relevant and (ii) thevaigng market conditions on such date.



"Screen Page" means Reuters Screen ECB37 or acgssac page.

"Lower Barrier" and “Upper Barrier” for the releva@bservation Period means:

Interest Period Observation Period Lower Upp.er
Barrier Barrier
(including) — (excluding) (including) —  (including) EURPLN EURPLN
13 February 2013 — 13 February 2014 13 Februarg 208 February 2014 3.800 4.420
13 February 2014 — 13 February 2015 13 Februarg 208 February 2015 3.700 4.320
13 February 2015 — 13 February 2016 13 Februar$ 208 February 2016 3.550 4.200
13 February 2016 — 13 February 2017 13 Februarg 203 February 2017 3.450 4.170

"Interest Period" means the period from (and inicigdithe Interest Commencement Date to (but excl)dihe
first Interest Payment Date and from (and includieggh Interest Payment Date to (but excluding) dtieviing

Interest Payment Date.

"Observation Period” means the period from and uliclg the Interest Commencement Date or an Interest

Payment Date, respectively, to and including thpeetve Cut-Off Date.

"Observation Day" means each TARGET Business Day dtimgelevant Observation Period.

"Cut-Off Date" means the day that is six TARGET Busin@ays prior to an Interest Payment Date.

"Interest Determination Date" means the day thaitvis TARGET Business Days prior to an Interest Payment

Date.

"TARGET Business Day" means a day on which the Trameggan Automated Real-time Gross settlement

Express Transfer System 2 (TARGET2) ("TARGET") is agienal.

(3) Interest AmountThe Calculation Agent will, on or as soon as prattie after each Interest Determination Date
determine the Rate of Interest and calculate theuainof interest (the "Interest Amount") payabletba Notes fc
the relevant Interest Period. The relevant Inted@sount shall be calculated by applying the Rate térst and tt
Day Count Fraction (as defined below) to the SpetifiEnominationand rounding the resultant figure to

nearest unit of the Specified Currency, with 0.5wéh unit being rounded upwards.

(4) Notification of Interest AmounThe Calculation Agent will cause the fact whetlher linterest Amount is to be
paid to be notified (i) to the Issuer, any PayingeAand, if required by the rules of any stock exge on which
the Notes are from time to time listed, to suchls&xchange as soon as possible after its deterimmdtut in no
event later than two TARGET Business Days before ¢hevant Interest Payment Date, and (ii) to the Halder
without delay via the Clearing Systems in accordamitle 8 13 hereof. Information on the rate of ingreill also

be available at the seat of the Issuer, Am Stad®®atk30 Vienna, division Capital Markets.

(5) Accrual of Interest and Default Interedf.the Issuer shall fail to redeem the Noteksen due, interest sh
accrue on the principal amount of the Notes fromd (eacluding) the due date to (but excluding) théedaf actue

redemption of the Notes at the default rate ofregeestablished by law.

(6) Day Count Fraction'Day Count Fraction” means, in respect of the calimh of an amount of interest on .

Note for any period of time (the "Calculation Pelijpo

the number of days in the Calculation Period diglitly the number of days in the Reference Perioghith the

Calculation Period falls (Actual/Actual (ICMA Rule 251

"Reference Period" means the period from (and dioly) the Interest Commencement Date to (but excty)dihe
first Interest Payment Date or from (and includiegth Interest Payment Date(lmt excluding) the next Inter

Payment Date.

(7) Business Day Conventioli.the date for payment of any amount in respedrof Note is not a Business Da’

shall be postponed to the next day which is a Bssifmay.




PAYMENTS (§ 4)
ZAHLUNGEN (8 4)

Business Day Convention
Geschéftstagskonvention

O Modified Following Business Day Convention
Modifizierte folgende Geschaftstagskonvention

O FRN Convention (specify period(s))
FRN Konvention (Zeitraum angeben)

X Following Business Day Convention
Folgende Geschéftstagskonvention

O Preceding Business Day Convention
Vorangegangene Geschaftstagskonvention

Adjustment No adjustment of Interest Periods, adjustment ofrieany Business Day
in accordance with Business Day Convention above.
Anpassung

Payment Business Day
Zahltag

O Business Day (as defined in § 1(5))
Geschaftstag (wie in 8§ 1 Absatz 5 definiert)

X TARGET

O Other (specify all relevant financial cenfres
Sonstige (samtliche relevanten Finanzzentren angeben

REDEMPTION (§ 5)
RUCKZAHLUNG (§ 5)

Redemption at Maturity
Riickzahlung bei Endfalligkeit

X Maturity Date 13 February 2017
Ruckzahlungstag

O Redemption Month
Ruckzahlungsmonat

Final Redemption Amount
Rickzahlungsbetrag

X Principal amount
Nennbetrag

O Final Redemption Amount
Ruckzahlungsbetrag

Early Redemption
Vorzeitige Riickzahlung

Early Redemption at the Option of the Issuer No
Vorzeitige Ruckzahlung nach Wahl der Emittentin Nein

Minimum Redemption Amount
Mindestriickzahlungsbetrag

Higher Redemption Amount



Erhohter Riickzahlungsbetrag

Call Redemption Date(s)
Wahlriickzahlungstag(e) (Call)

Call Redemption Amount(s)
Wahlriickzahlungsbetrag/-betréage (Call)

Minimum Notice
Mindestkindigungsfrist

Maximum Notice
Hochstkindigungsfrist

O days
Tage

O Business Days
Geschéftstage

O (as defined in § 1(5))
(wie in § 1 Absatz 5 definiert)

O TARGET

O Other (specify all relevant financial centres
Sonstige (sdmtliche relevanten Finanzzentren angeben

Early Redemption at the Option of a Holder
Vorzeitige Ruckzahlung nach Wahl des Glaubigers

Put Redemption Date(s)
Wahlriickzahlungstag(e) (Put)

Put Redemption Amount(s)
Wahlriickzahlungsbetrag/-betrage (Put)

Minimum Notice
Mindestkiindigungsfrist

Maximum Notice
Hoéchstkiindigungsfrist

Early Redemption Amount
Vorzeitiger Ruckzahlungsbetrag

Zero Coupon Notes
Nullkupon-Schuldverschreibungen

[0 Addition of accrued interest
Aufzinsung

Reference Price
Referenzpreis

O Deduction of unaccrued interest
Abzinsung

AGENTS (8§ 6)

BEAUFTRAGTE STELLEN (8 6)

Fiscal Agent
Emissionsstelle

No
Nein

Deutsche Bank Aktiengesellschaft

X Calculation Agent Raiffeisen Bank International A@3n Stadtpark 9, A-1030 Wien, Austria

Berechnungsstelle

X Paying Agents

Deutsche Bank Aktiengesellschaft

Zahlstellen Grosse Gallusstrasse 10 — 14, 60272 Frankfurt am, &gmany



O Additional Paying Agent(s)/specified office(s)
Weitere Zahlstelle(n)/bezeichnete Geschaftsstelle(n)

SUBSTITUTION (§ 10)
ERSETZUNG (§ 10)

Senior Notes
Nicht nachrangigeSchuldverschreibungen

X Issuer guarantee
Garantie der Emittentin

O Substitute Debtor to have the same rating as tueis
Nachfolgeschuldnerin hat dasselbe Rating wie digt&ntin

AMENDMENT OF THE CONDITIONS; HOLDERS' REPRESENTATIVE (§)11
ANDERUNG DER BEDINGUNGEN, GEMEINSAMER VERTRETER (§ 11)

X Applicable
Anwendbar

Appointment of Holders' Representative
Bestellung einessemeinsamen Vertreters der Glaubiger

X by resolution passed by Holders
durch Beschluss der Glaubiger

O In the Conditions
In den Bedingungen

Name and address of the Holders' Representapeei{y details)
Name und Anschrift des Gemeinsamen Vertreters (B einfligen)

O Not applicable
Nicht anwendbar

NOTICES (§ 13)
MITTEILUNGEN (§ 13)

Place and medium of publication
Ort und Medium der Bekanntmachung

X Clearing System
Clearingsystem

X Rules of listing authority/stock exchange (speti#fting authority/stock exchange) Vienna
Regeln einer Notierungsbehérde/Borse (NotierungstieiBorse angeben)

O Newspaper (specify)
Tageszeitung (angeben)

X Other (specify) Website of the Issuewww.rbinternational.com
Sonstige (angeben) under section Investor Relations/Final Terms

X Notice period 3 days

Mitteilungsfrist



Part Il.: OTHER INFORMATION
Teil Il.: ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

Additional Risk Factors
Zusatzliche Risikofaktoren

Investors should be aware that the payment of istemeder the Notes is linked to the condition nmered in § 3(2)
of the Terms and Conditions. Depending on the perdnce of the EURPLN spot rate during the lifetimhéhe
Notes, it is possible that the interest amount fog, several or all of the interest periods equalR b (zero). There is
no minimum interest amount guaranteed under thedNote

Interests of natural and legal persons involved ithe issue/offer
Interessen von Seiten nattrlicher und juristisch@ersonen,
die an der Emission/dem Angebot beteiligt sind

X Save as discussed in the Prospectus under "ItgereNatural and
Legal Persons involved in the Issue/Offer", so fatre Issuer is aware,
no person involved in the offer of the Notes haimgarest material to the offer.
Mit Ausnahme der im Prospekt unter "Interests of Ndtand Legal Persons involved in the Issue/Offer"
("Interessen von Seiten natirlicher und juristigcRersonen, die an der Emission/dem Angebot
beteiligt sind") angesprochenen Interessen beftehden an der Emission
beteiligten Personen nach Kenntnis der Emittentin kesentliches
Interesse an dem Angebot.

O Other interests (specify) not applicable
Andere Interessen (angeben)

Reasons for the offer as set out in the Prospectus

Griinde fir das Angebot wie im Prospekt angegeben
Estimated net proceeds up to EUR 10,000,000

Geschatzter Nettoerlos

Estimated total expenses of the issue not applicable
Geschatzte Gesamtkosten der Emission

Securities Identification Numbers
Wertpapierkennnummern

ISIN XS0880877476
ISIN

Common Code 088087747
Common Code

German Securities Code A1HFGQ
Wertpapierkennnummer (WKN)

Any other securities number not applicable
Sonstige Wertpapiernummer

Yield
Rendite

Yield not applicable
Rendite

Method of calculating the yield
Berechnungsmethode der Rendite

O ICMA method: The ICMA method determines the effegtiv
interest rate of notes taking into account accrued
interest on a daily basis.
ICMA Methode: Die ICMA Methode ermittelt die Effekéirzinsung
von Schuldverschreibungen unter Berlicksichtigung
der taglichen Stiickzinsen.

-10 -



O Other methods (specify)
Andere Methoden (angeben)

O Historic Interest Rates
Zinssatze der Vergangenheit

O Details Relating to the past and future Performancerad Volatility of the Index.

Explanation of Effect on Value of Investment

and Associated Risks and other Information concerninghe Underlying

Einzelheiten hinsichtlich der vergangenen und zukfligen Entwicklung und der Volatilitat des Index.
Erlauterung der Auswirkungen auf den Wert der Anlagsowie verbundene Risiken und andere
Informationen betreffend die Basiswerte

Adjustment rules with relation to events concerninghe underlying
Anpassungsregeln in Bezug auf Vorfélle, die dendsawert beeinflussen

Details Relating to the past and future Performance red the Volatility of Rate(s) of Exchange

and Explanation of Effect on Value of Investment

Einzelheiten der vergangenen und zukinftigen Entkigng und der Volatilitat des bzw. der Wechselkurse
und Erlauterung der Auswirkungen auf den Wert demdage

Details of the historic development of the EURPLNts@de can be obtained from Reuters Screen ECB3h or
the following websitehttp://www.ecb.int/stats/exchange/eurofxref/html/duref-graph-pin.en.html

Historic development of the EURPLN spot rate:

Historic EURPLN spot rate 1.1.2003-22.1.2013,
Latest (22.1.2013): EUR1=PLN 4.1737
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Source: Bloomberg EUCFPLN Index

The historic development of the Spot Rate referthéopast and is not a reliable indicator of théufe
development of the Spot Rate.
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Selling Restrictions
Verkaufsbeschrankungen

The Selling Restrictions set out in the Prospeshadl apply.
Es gelten die im Prospekt wiedergegebenen Verkadshinkungen.

O TEFRAC
TEFRAC

X TEFRAD
TEFRAD

O Neither TEFRA C nor TEFRA D
Weder TEFRA C noch TEFRA D

Additional Selling Restrictions (specify) None
Zusatzliche Verkaufsbeschrankungen (angeben)

Restrictions on the free transferability of the Notes
Beschrankungen der freien Ubertragbarkeit der Werfpare

None
Keine

Consent to use the Prospectus pursuant to Article 3&f the Prospectus Directive

Only the Dealers and/or further financial intermeiésuor third persons, which are placing or subseityesselling
the Notes, listed below and only for the period djestibelow and subject to any further conditionsspscified
below are entitled to use the Prospectus and thal Fierms and Integrated Conditions in the SlovalpuRdk,
provided however, that the Prospectus is still velidccordance with Article 9 of the Prospectus DivectThe Final
Terms, the Integrated Conditions and the Prospeutus only be delivered to potential investors tbgetwith all
supplements published before such delivery. Any upent to the Prospectus is available for viewinglectronic
form on the website of the Luxembourg Stock Exchafvgsw.bourse.lu). When using the Prospectus, eadhef
Dealers and/or relevant financial intermediarieshind parties listed below must make certain thafinplies with
all applicable laws and regulations in force in gpective jurisdictions.

Yes

Tatra banka a.s.

HodZovo namestie 3

811 06 Bratislava

(the “Financial Intermediary”)

From 29 January 2013 to 13 February 2013

Additional Information for Public Offers Applicable
Zusatzliche Informationen fir 6ffentliche Angebote Anwendbar

Conditions to which the offer is subject
Bedingungen, denen das Angebot unterliegt

Time period, including any possible amendments,
during which the offer will be open
Frist — einschlieRlich etwaiger Anderungen —

wahrend der das Angebot vorliegt From 29 January 2013 to 13 February 2013
Minimum Initial Aggregate Principal Amount The Notedlwinly be issued if offers for a
Mindestemissionsvolumen Minimum Initial Aggregate Principal Amount of at la

EUR 3,000,000 will be obtained during the Offeringi®ar
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Method of distribution
Vertriebsmethode

X Non-syndicated
Nicht syndiziert

O Syndicated
Syndiziert

Date of Subscription Agreement not applicable
Datum des Subscription Agreements

Management details including form of commitment
Einzelheiten beziiglich des Bankenkonsortiums einkeRlich der Art der Ubernahme

Dealer/Management Group (specify name(s) and adds)¥s(
Platzeur/Bankenkonsortium (Name(n) und Adresse(rglzar Raiffeisen Bank International AG
Am Stadtpark 9
A-1030 Wien, Austria

O Firm commitment
Feste Zusage

X No firm commitment / best efforts arrangements
Keine feste Zusage / zu den bestmdglichen Bedingunge

Commissions
Provisionen

Management/Underwriting Commission (specify)
Management- und Ubernahmeprovision (angeben)

Selling Concession (specify) up to 1.7 % of the Issue Price
Verkaufsprovision (angeben) paid by the Issuer to the Financial Intermediary

Listing Commission (specify)
Bdrsenzulassungsprovision (angeben)

Other (specify)
Andere (angeben)

Stabilising Dealer/Manager None
Kursstabilisierender Dealer/Manager

Admission(s) to Trading and Listing(s) Yes
Bdrsenzulassung(en) und —notierung(en)

O Luxembourg Stock Exchange: Admission: RegulatedkitarListing: Official List
Luxemburger Wertpapierbdrse: Bérsenzulassung: RedatiMarkt / Notierung: Official List

X WBAG Vienna Stock Exchange: Second Tier of RegulMacdket
WBAG Wiener Wertpapierborse: Geregelter Freiverkehr

O Other (insert details)
Sonstige (Einzelheiten einfligen)

Expected date of admission on or aboutl5 February 2013
Erwarteter Termin der Zulassung

Estimate of the total expenses related to admidsitrading EUR 750,-
Geschatzte Gesamtkosten fiur die Zulassung zum Handel
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Name and address of the entities which have a fimmgitment to act

as intermediaries in secondary trading, providiggidity through bid and

offer rates and description of the main terms efrtbommitment

Name und Anschrift der Institute, die aufgrund eifesten Zusage

als Intermediare im Sekundéarhandel tatig sind undildigét mittels

Geld- und Briefkursen erwirtschaften, und Beschneipder Hauptbedingungen
der Zusagevereinbarung

not applicable

Rating
Rating

The Issuer has been rated:
Die Emittentin wurde geratet:

Standard & Poor's: Long term credit rating: A
Short term credit rating: A-1
Outlook: Negative

Fitch: Long term IDR rating: A
Short term IDR rating: F1
Outlook: Stable
Financial Strength: bbb

These ratings have been issued by:
Diese Ratings wurden abgegeben von:

Standard & Poor's Credit Market Services Europeiteidn(Niederlassung Deutschland), a division of Theclraw-
Hill Companies, Inc, Neue Mainzer Stral3e 52, 603Hhiurt

Fitch Ratings Ltd., 30 North Colonnade, Canary VijHasndon E14 5GN.

The above mentioned credit rating agencies arstergid (pursuant to the list of registered andfittcredit rating
agencies published on the website of the Europeemriies and Markets Authority (www.esma.europa.eu)stmo
recently updated on 7 January 2013) under Reguléi€) No 1060/2009 of the European Parliament drideo
Council of 16 September 2009 on credit rating agenc

Oben genannte Rating-Agenturen sind (gemalf der désteegistrierten und zertifizierten Kreditratingagturen,
veroffentlicht auf der Internetseite der Europea@c8ities and Markets Authority (www.esma.europa.eulptzt
aktualisiert am 7. Janner 2013) gemal der Verordn(i#@®) Nr. 1060/2009 tUber Ratingagenturen registriert

The Issuer has received at its request variousgsfrom another international rating agency buy n& disclose
them herein due to contractual limitations.

Die Emittentin hat auf Anfrage von einer weitereriinationalen Rating-Agentur diverse Ratings erhalteelche
jedoch infolge vertraglicher Beschrankungen nialtoth die Emittentin offengelegt werden dirfen.

A rating is not a recommendation to buy, sell odre#curities and may be subject to revision, susperor
withdrawal by the assigning rating agency at any time

Ein Rating ist keine Empfehlung zum Kauf, Verkauf btddten von Wertpapieren und kann durch die veayete
Rating-Agentur jederzeit revidiert, suspendiertrod@tickgezogen werden.

Other relevant terms and conditions (specify)
Andere relevante Bestimmungen (einfliigen)
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Responsibility:
Verantwortlichkeit:

The Issuer accepts responsibility for the inforortcontained in these Final Terms as set out irRéagponsibility
Statement on page 2 of the Prospectus, providegvtita respect to any information included herein specified to
be sourced from a third party (i) the Issuer condithat any such information has been accuratelpdeiced and as
far as the Issuer is aware and is able to ascdrtaiminformation available to it from such thirdrpa no facts have
been omitted which would render the reproduced inébion inaccurate or misleading and (ii) the Isskhias not
independently verified any such information and epts no responsibility for the accuracy thereof.
Die Emittentin Ubernimmt die Verantwortung fur die iasg¢tn Endgultigen Bedingungen enthaltenen Informatip
wie im Responsibility Statement auf Seite 2 des Bkbspestimmt. Hinsichtlich der hierin enthaltened afs solche
gekennzeichneten Informationen von Seiten Drittet Biblgendes: (i) Die Emittentin bestatigt, dass diese
Informationen zutreffend wiedergegeben worden simtl-usoweit es der Emittentin bekannt ist und s&dan von
diesen Dritten zur Verfugung gestellten Informatioaéteiten konnte — keine Fakten verschwiegen wyrdiendie
reproduzierten Informationen unzutreffend oder iifeend gestalten wirden; (i) die Emittentin hat stie
Informationen nicht selbstandig Gberprift und Ubemmit keine Verantwortung fur ihre Richtigkeit.

Raiffeisen Bank International AG

[Name & title of signatorigs
[Name und Titel der Unterzeichnenilen
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TERMS AND CONDITIONS OF BEARER NOTES

g1
CURRENCY, DENOMINATION, FORM, DEFINITIONS

(1) Currency; DenominatioriThis Series of Notes (the "Notes") of RaiffeisemBanternational AG (the "Issuer")
is being issued in Euro (the "Specified Currendy"an aggregate principal amount of at least EURG@O (in
words: at least Euro three million) (the "Minimunitial Aggregate Principal Amount”) and up to EUR 1@@D0O
(in words: up to Euro ten million) in the denomioatiof EUR 1,000 (the "specified Denomination™).

(2) Form. The Notes are being issued in bearer form.
(a) Temporary Global Note — Exchange.

(b) The Notes are initially represented by a tempogéobal note (the "Temporary Global Note") withooupons.
The Temporary Global Note will be exchangeable for Bldate the specified Denomination represented by a
permanent global note (the "Permanent Global Notd; together with the Temporary Global Note, the "Global
Notes" and, each a "Global Note") without coupons. Temporary Global Note and the Permanent Global Note
shall each be signed by authorised signatorieeeldsuer and shall each be authenticated by @ebalf of the
Fiscal Agent. Definitive Notes and interest couponmnut be issued.

(c) The Temporary Global Note shall be exchangedhf®@Permanent Global Note on a date (the "Exchange'Dat
not later than 180 days after the date of issubefTemporary Global Note. The Exchange Date for suchange
will not be earlier than 40 days after the datessfie of the Temporary Global Note. Such exchangé ahiglbe
made upon delivery of certifications to the efféwt the beneficial owner or owners of the Notes med by
the Temporary Global Note is not a U. S. person (dathear certain financial institutions or certain gmrs holding
Notes through such financial institutions). Paymahinterest on Notes represented by a Temporary Glgbee
will be made only after delivery of such certificais. A separate certification shall be requiredespect of each
such payment of interest. Any such certificationefeed on or after the 4#0day after the date of issue of the
Temporary Global Note will be treated as a requesexchange such Temporary Global Note pursuant to
subparagraph (b) of this § 1(2). Any securitiesvdetd in exchange for the Temporary Global Note shall
delivered only outside of the United States. Fappaes of this subparagraph, "United States" mdan&hited
States of America (including the States thereof thedDistrict of Columbia) and its possessions (idirlg Puerto
Rico, the U. S. Virgin Islands, Guam, American Samoak&Msland and Northern Mariana Islands).

(d) Clearing SystemThe Permanent Global Note will be kept in custodybyn behalf of the Clearing System
until all obligations of the Issuer under the Notems/e been satisfied. "Clearing System"” means eédhe
following: Clearstream Banking, société anonyme,dmkourg, ("CBL")and Euroclear Bank SA/NV, as operator
of the Euroclear System ("Euroclear") (CBL and Elgar are each an "ICSDInfernational Central Securities
Depositary and together the "ICSDs").

The Notes are issued in classical global note ("CG@bth and are kept in custody by a common deposibary
behalf of both ICSDs.

On any redemption in respect of, or purchase bynobehalf of the Issuer and cancellation of, anyhef Notes
represented by this Tempora@lobal Note details of such redemption or purchaskaamcellation (as the case
may be) shall be entered by or on behalf of theeiss the records of the ICSDs.

(3) Conditions "Conditions" means these Terms and Conditiortk@Notes.

(4) Holder of Notes'Holder" means any holder of a proportionate co-asiig or other beneficial interest or right
in the Notes.

(5) Business Day'Business Day" means any day (other than a Satunday Sunday) on which the Clearing
System as well as the Trans-European Automated Real-Gross settlement Express Transfer System 2
(TARGET 2) ("TARGET") is operational.

§2
STATUS

Status The obligations under the Notes constitute unsetand unsubordinated obligations of the Issuekimgn
pari passuamong themselves ampéri passuwith all other unsecured and unsubordinated olitigatof the Issuer
except for any obligations preferred by law.
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83
INTEREST

(1) Interest Payment Dates.

(@) The Notes shall bear interest on their principaiount at the Rate ofnterest from (and includin
13 Februar013 (the "Interest Commencement Date") to (butueding) the first Interest Payment Date
thereafter from (and including) each Interest Payni@ate to (but excluding) the next following Inter@ayrment
Date. Interest on the Notes shall be payable on keéefrest Payment Date.

(b) "Interest Payment Date" means edBhFebruaryafter the preceding Interest Payment Date or, irctfse of th
first Interest Payment Date, after the Interest Cemrement Date.

(c) If any Interest Payment Date would fall on a ddyjch is not a Business Day, theerest Payment Dates rem
unadjusted.

(2) Rate of Interest.

The rate of interest (the "Rate of Interest”) st 5% p.a. for each Interest Period if the SpdeRa of each
Observation Day is above the Lower Barrier and belogv Wpper Barrier on each Observation Day during the
relevant Observation Period. Otherwise the Rate tirést shall be 0% p.a. The Rate of Interest foméerest
Period is to be determined on the relevant Intddes¢rmination Date.

"Spot Rate" means the EURPLN spot rate expresséideaamount of Polish Zloty per one Euro reportedhsy
European Central Bank which appears on the Screge &aapproximately 2.15 p.m. CET on each Obsenvatio
Day. If the Screen Page is not available or if nohspublication appears as at such time, the ratk bail
determined by the Calculation Agent in its reasomathiscretion taking into consideration (i) all dable
information that it deems relevant and (ii) thevaigng market conditions on such date.

"Screen Page" means Reuters Screen ECB37 or acgssac page.

"Lower Barrier" and “Upper Barrier” for the releva@bservation Period means:

Interest Period Observation Period Lower Upp.er
Barrier Barrier
(including) — (excluding) (including) — (including) EURPLN EURPLN
13 February 2013 — 13 February 2014 13 Februarg 208 February 2014 3.800 4.420
13 February 2014 — 13 February 2015 13 Februarg 208 February 2015 3.700 4.320
13 February 2015 — 13 February 2016 13 Februar$ 208 February 2016 3.550 4.200
13 February 2016 — 13 February 2017 13 Februarg 203 February 2017 3.450 4.170

"Interest Period" means the period from (and inicigfithe Interest Commencement Date to (but exnly)dthe
first Interest Payment Date and from (and includieagh Interest Payment Date to (but excluding) dleviing
Interest Payment Date.

"Observation Period” means the period from and iicdlg the Interest Commencement Date or an Interest
Payment Date, respectively, to and including thpeetve Cut-Off Date.

"Observation Day" means each TARGET Business Day dtimgelevant Observation Period.
"Cut-Off Date" means the day that is six TARGET BusinBays prior to an Interest Payment Date.

"Interest Determination Date" means the day thaivis TARGET Business Days prior to an Interest Payment
Date.

"TARGET Business Day" means a day on which the Tranmsg&an Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer System 2 (TARGET2) ("TARGET") is apienal.
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(3) Interest AmountThe Calculation Agent will, on or as soon as prattie after each Interest Determination Date,
determine the Rate of Interest and calculate theuainof interest (the "Interest Amount") payabletiba Notes for
the relevant Interest Period. The relevant Inted@sount shall be calculated by applying the Raténtérest and the
Day Count Fraction (as defined below) to the Spetifienominationand rounding the resultant figure to the
nearest unit of the Specified Currency, with 0.5wéh unit being rounded upwards.

(4) Notification of Interest AmounThe Calculation Agent will cause the fact whetler interest Amount is to be
paid to be notified (i) to the Issuer, any PayingeAgand, if required by the rules of any stock exagje on which
the Notes are from time to time listed, to suchls&xchange as soon as possible after its deterimindiut in no
event later than two TARGET Business Days before thevaat Interest Payment Date, and (ii) to the Holders
without delay via the Clearing Systems in accordamitle 8 13 hereof. Information on the rate of ingreill also

be available at the seat of the Issuer, Am Stad®atk30 Vienna, division Capital Markets.

(5) Accrual of Interest and Default Interedf.the Issuer shall fail to redeem the Notes when, dnterest shél
accrue on the principal amount of the Notes fromd (excluding) the due date to (but excluding) théedaf actue
redemption of the Notes at the default rate ofregteestablished by latv.

(6) Day Count Fraction'Day Count Fraction" means, in respef the calculation of an amount of interest oy
Note for any period of time (the "Calculation Petijo

the number of days in the Calculation Period digity the number of days in the Reference Periodhiith the
Calculation Period falls (Actual/Actual (ICMA Rule 251

"Reference Period" means the period from (and d@ioly) the Interest Commencement Date to (but excty)dihe
first Interest Payment Date or from (and includiegkh Interest Payment Date to (but excluding) the imeres
Payment Date.

(7) Business Day Conventiolf.the date for payment of any amount in respecrof Note is not a Business Da)
shall be postponed to the next day which is a Bssifmay.

84
PAYMENTS

(1) (a) Payment of PrincipalPayment of principal and any additional amountseispect of the Notes shall be
made, subject to subparagraph (2) below, to theri@tp&ystem or to its order for credit to the agusuof the
relevant account holders of the Clearing Systemnup@sentation and (except in the case of paraghent)
surrender of the Global Note representing the Notdbeatime of payment at the specified office of Hiscal
Agent.

(b) Payment of InteresPayment of interest on the Notes and any additianaunts shall be made, subject to
subparagraph (2), to the Clearing System or tornter for credit to the relevant account holdershef Clearing
System.

Payment of interest on Notes represented by thep®eary Global Note shall be made, subject to subpaipag(2),
to the Clearing System or to its order for credithie relevant account holders of the Clearingeystupon due
certification as provided in § 1(2) (c).

(2) Manner of PaymentSubject to applicable fiscal and other laws andilegpns, payments of amounts due in
respect of the Notes shall be made in the freelytige and convertible currency which on the repedue
date is the currency of the country of the Spegifiairrency.

(3) Discharge.The Issuer shall be discharged by payment tay tret order of, the Clearing System.

(4) Payment Business Daly.the date for payment of any amount in respéetny Note is not a Business Day, then
the Holder shall not be entitled to payment unt tiext such day in the relevant place and shalbadantitled to
further interest or other payment in respect ohsielay.

§5
REDEMPTION

(1) Redemption at MaturityJnless previously redeemed in whole or in part ocpased and cancelled, the Notes
shall be redeemed at their Final Redemption Amountl® February 2017 (the "Maturity Date"). The Final

! According to paragraphs 288(1) and 247 of the Ger@iail Code (BGB), the default rate of interestadsished by law is five percentage
points above the basic rate of interest publisheDéutsche Bundesbaskmi-annually.
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Redemption Amount in respect of each Note shaltdprincipal amount.

(2) Early Redemption for Reasons of Taxatithhas a result of any change in, or amendmenttte, laws or
regulations of the Republic of Austria or any po#li subdivision or taxing authority thereto or tiaraffecting
taxation or the obligation to pay duties of anydior any change in, or amendment to, an officitdrpretation or
application of such laws or regulations, which ameadnor change is effective on or after the datevbith the
last tranche of this series of Notes was issuedistheer is required to pay Additional Amounts (asrkdiin § 7
herein) on the next succeeding Interest Payment @ateefined in § 3(2)), and this obligation canbetavoided
by the use of reasonable measures available ts¢her, the Notes may be redeemed, in whole buinréart, at
the option of the Issuer, upon not more than 6G'dagr less than 30 days' prior notice of redempgjiven to the
Fiscal Agent and, in accordance with § 13 to the Hsldat their Early Redemption Amount (as definecbw!
together with interest (if any) accrued to the dixied for redemption.

However, no such notice of redemption may be giveadilier than 90 days prior to the earliest datevbich the
Issuer would be obligated to pay such Additional Antewrere a payment in respect of the Notes then du@) o
if at the time such notice is given, such obligatio pay such Additional Amounts or make such deductir

withholding does not remain in effect. The datedifer redemption must be an Interest Payment Date.

Any such notice shall be given in accordance witlB8&Ifi shall be irrevocable, must specify the dated for
redemption and must set forth a statement in sumifieam of the facts constituting the basis for tight of the
Issuer so to redeem.

(3) Early Redemption Amourfor purposes of subparagraph (2) of this § 5&8adthe Early Redemption Amount
of a Note shall be its Final Redemption Amount inoadance with subparagraph (1) of this §Far the
avoidance of doubt If the Notes are redeemed prior to an Interesinfeat Date, no Interest Amount will be
payable in relation to such Interest Payment Date.

86
AGENTS

(1) Appointment; Specified OfficeBhe initial agents (each an "Agent") and their eesipe specified officeare:
Fiscal Agent and Paying Agent:

Deutsche Bank Aktiengesellschaft
Grosse Gallusstrasse 10 — 14
60272 Frankfurt am Main

Calculation Agent:

Raiffeisen Bank International AG
Am Stadtpark 9

A-1030 Wien

Austria

Any Agent named above reserves the right at any tonehange its respective specified office to satreer
location.

(2) Variation or Termination of Appointmenthe Issuer reserves the right at any time to aryerminate the
appointment of any Agent named above and to appinther Fiscal Agent or additional or other Ageints
accordance with all applicable regulations. Any \éig termination, appointment or change shall aake effect
(other than in the case of insolvency, when it sbalbf immediate effect) after 10 days' prior netibereof shall
have been given to the Holders in accordance witB. § 1

(3) Agents of the Issuedny Agent named above acts solely as agent of theefsand does not have any
obligations towards or relationship of agency ostito any Holder.

(4) Determinations BindingAll determinations, calculations, quotations andisiens given, expressed, made or
obtained under these Conditions by any Agent ghrathe absence of manifest error) be binding @nlsisuer and
all other Agents and the Holders.

§7
TAXATION

All amounts payable in respect of the Notes will bede by the Issuer free and clear of, and withouthwitting
or deduction for, any taxes, duties, assessmeng®wernmental charges of whatever nature ("Taxesposed,
levied, collected, withheld or assessed by the Rl@pwlb Austria or any political subdivision or arguthority
thereof or therein having power to tax, unless suithholding or deduction is required by law. If sugfihholding
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or deduction is required by law, the Issuer will gagh additional amounts as shall be necessargdir that the
net amounts received by the Holders after such wiitlitng or deduction shall equal the respective artourhich
would otherwise have been receivable in respecteofiites in the absence of such withholding or dedudthe
"Additional Amounts"). However, no such Additional Amosishall be payable on account of any Taxes which:

(1) (a) are payable by any person acting as cuetdatink or collecting agent on behalf of a Holdegtberwise
in any manner which does not constitute a withholdingleduction by the Issuer from payments of ppaktir
interest made by it; or

(b) are payable by reason of the Holder having, avirtg had, some personal or business connection théth
Republic of Austria; or

(c) are withheld or deducted pursuant to (i) anyolgean Union Directive concerning the taxation of riegé
income or (ii) any international treaty or undemstimg relating to such taxation and to which the ldip of

Austria or the European Union is a party, or (iii)ygorovision of law implementing, or complying withr o
introduced to conform with, such Directive, treatyuoderstanding; or

(d) are withheld or deducted by a Paying Agent feopayment if the payment could have been made bthan
Paying Agent without such withholding or deduction; or

(e) are payable by reason of a change in law thadrbes effective more than 30 days after the retepayment
becomes due, or is duly provided for and noticeebieis published in accordance with § 13, whichexasurs
later; or

(f) would not be payable if the Holder is able to idveuch a withholding or deduction providing a deréte of
residence, certificate of exemption or any otherilsir documents.

(2) The Issuer shall be permitted to withhold orwg#dany amounts required by the rules of U.S. IeteRevenue
Code Sections 1471 through 1474 (or any amendei@essor provisions), pursuant to any inter-goverrial
agreement, or implementing legislation adopted bgtleer jurisdiction in connection with these prowis, or
pursuant to any agreement with the U.S. Internal Re¥&ervice ("FATCA Withholding") as a result of @der,
beneficial owner or an intermediary that is not gard of the Issuer not being entitled to receivgnpents free of
FATCA withholding. The Issuer will have no obligatida pay additional amounts or otherwise indemnify an
investor for any such FATCA Withholding deductednathheld by the Issuer, the paying agent or anyrgbaety.

§8
PRESENTATION PERIOD

The presentation period provided in 8§ 801 subpapyd, sentence 1 BGB (German Civil Code) is red(i¢ed
ten years in respect of principal and (i) to fixears in respect of interest under the Notes.

§9
EVENTS OF DEFAULT

(1) Events of defaultEach Holder shall be entitled to declare its Natee and demand immediate redemption
thereof at the Early Redemption Amount (as describe&l5), together with accrued interest (if any}he date of
repayment, in the event that

(a) the Issuer fails to pay principal or interest any additional amounts on the Notes within 15 deys the
relevant due date, or

(b) the Issuer fails duly to perform any other miateobligation arising from the Notes which failuigenot capable
of remedy or, if such failure is capable of remeslych failure continues for more than 45 days dfterlssuer has
received notice thereof from a Holder, or

(c) the Issuer ceases to effect payments in gemgrannounces its inability to meet its financidligations
generally; or

(d) a court opens insolvency proceedings agairesigbuer and such proceedings are not dismissedspended
within 60 days after the commencement thereof oldgheer applies for or institutes such proceedorgsffers or
makes an arrangement for the benefit of its creslgenerally; or

(e) the Issuer goes into liquidation; a (partiginsoff, a spin-off for re-establishment, a reconstion, merger, or
other form of amalgamation with another companyIshai be considered a liquidation to the extent thah
other company assumes all obligations which theelskas undertaken in connection with the Notes.
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(2) Quorum, cure In the events specified in § 9 subparagraph J1Hby notice declaring the Notes due shall,
unless at the time such notice is received anyefevents specified in § 9 subparagraph (1)(aj¢)101)(d) or
(2)(e) entitling Holders to declare their Notes das bccurred, become effective only when the FiscgnA has
received such notices from the Holders of at leBsp& cent. in principal amount of the Notes thetstamding.
The right to declare Notes due shall terminateéfghuation giving rise to it has been remediedizethe right is
exercised.

§10
SUBSTITUTION

The provisions in this § 10 do not apply in anyecassuccession by operation of law.

(1) Substitution The Issuer may, irrespective of § 9, without thasent of the Holders, if no payment of principal
of or interest on any of the Notes is in defaultay time substitute for the Issuer any compangrexcipal debtor

in respect of all obligations arising from or inneeection with this Series of Notes (the "SubstitDebtor")
provided that:

(a) the Substitute Debtor assumes all obligationth@issuer in respect of the relevant Notes;

(b) the Issuer and the Substitute Debtor have obtball necessary authorisations and the Subsiitel#or may
transfer to the Fiscal Agent in the currency reglinereunder and without being obligated to deduatitithold
any taxes or other duties of whatever nature lelriethe country in which the Substitute Debtor hagldmnicile or
tax residence, all amounts required for the fuldiirhof the payment obligations arising under theeNpt

(c) the Substitute Debtor has agreed to indemnifyrasid harmless each Holder against any tax, dagsessment
or governmental charge imposed on such Holder peaof such substitution;

(d) the Issuer irrevocably and unconditionally gudees in favour of each Holder the payment ofuatis payable
by the Substitute Debtor in respect of the Noteseoms equivalent to the terms of a guarantee ofigbeer in
respect of senior Notes as a contract for the beokthe Holders as third party beneficiaries purdua § 328(1)
BGB (German Civil Codé)

(e) there shall have been delivered to the FiscanfAgne opinion for each of the Issuer's and thiesBute

Debtor's jurisdiction of lawyers of recognised siagdo the effect that subparagraphs (a), (b)ata (d) above
have been satisfied, provided that an opinion vétfard to subparagraph (c) shall not be deliverdkeifSubstitute
Debtor has contractually committed to pay any taxy,dassessment or governmental charge imposedHmider

in respect of the substitution.

(2) Notice Notice of any such substitution shall be publisimedccordance with § 13.

(3) Change of Referenceds the event of any such substitution, any refeeein these Conditions to the Issuer shall
from then on be deemed to refer to the Substitutetddeand any reference to the country in which gmuér is
domiciled or resident for taxation purposes shalhf then on be deemed to refer to the country ofidite or
residence for taxation purposes of the Substitutbt@e Furthermore, in the event of such substituttbe
following shall apply:

(&) In 8 7 and § 5(2) an alternative referencehtoRepublic of Austria shall be deemed to have leended in
addition to the reference according to the preaegintence to the country of domicile or residefiocgaxation
purposes of the Substitute Debtor and

(b) in 8 9(1)(c) to (e) an alternative referencéhie Issuer in its capacity as guarantor shalldesed to have been
included in addition to the reference to the SubigtiDebtor.

(4) In the event of any such substitution, the Stiie Debtor shall succeed to, and be substitubedand may
exercise every right and power of, the Issuer utlsteNotes with the same effect as if the SubstiDebtor had
been named as the Issuer herein, and the Issuemforcorporation which shall have previously assurited
obligations of the Issuer) shall be released frisntiability as obligor under the Notes.

(5) After a substitution pursuant to this § 10, Substitute Debtor may, without the consent of Holdeffect a
further substitution. All the provisions specified§ 10 shall apply mutatis mutandis. In partic@&k0(1)(d) shall
remain applicable in relation to Raiffeisen Bankemational AG. References in these Conditions siidsto the

An English language translation of § 328 (1) B&&eiman Civil Code) reads as follows: "A contractyrsipulate performance for the
benefit of a third party, to the effect that thedtparty acquires the right directly to demandqenance.”
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Issuer shall, where the context so requires, be dédmbe or include references to any such furhdsstituted
Debtor.

§11
AMENDMENT OF THE CONDITIONS, HOLDERS' REPRESENTATIVE

(1) Amendment of the Conditiansin accordance with the Act on Debt Securities (Geséber
Schuldverschreibungen aus Gesamtemissionen — "Sch¥&Holders may agree with the Issuer on amendments
of the Conditions with regard to matters permittgdtibe SchVG by resolution with the majority specified
subparagraph (2) Majority resolutions shall be ligdon all Holders. Resolutions which do not provide
identical conditions for all Holders are void, urdddolders who are disadvantaged have expressly mtauséo
their being treated disadvantageously.

(2) Majority. Resolutions shall be passed by a majority oflest than 75 per cent. of the votes cast. Resahitio
relating to amendments of the Conditions which artenmaterial and which do not relate to the mattisted in § 5
paragraph 3, Nos. 1 to 8 of the SchVG require a simglerity of the votes cast.

(3) Vote without a MeetingAll votes will be taken exclusively by vote takenthlaut a meeting. A meeting of
Holders and the assumption of the fees by the Ifsuauch a meeting will only take place in the girstances of
§ 18 paragraph 4 sentence 2 of the SchVG.

(4) Chair of the VoteThe vote will be chaired by a notary appointedh®ylssuer or, if the Holders' Representative
(as defined below) has convened the vote, by thedfigl®Representative.

(5) Voting Rights Each Holder participating in any vote shall castes in accordance with the nominal amount or
the notional share of its entitlement to the outdilag Notes.

(6) Holders' RepresentativeThe Holders may by majority resolution appoint @anmon representative (the
"Holders' Representative") to exercise the Holdaghts on behalf of each Holder.

The Holders' Representative shall have the dutidgpamwers provided by law or granted by majority retioh of
the Holders. The Holders' Representative shall comyily the instructions of the Holders. To the extdat the
Holders' Representative has been authorised tot @sstain rights of the Holders, the Holders shatl e entitled
to assert such rights themselves, unless explipithvided for in the relevant majority resolutiofhe Holders'
Representative shall provide reports to the Holdargs activities. The regulations of the SchVG gppith regard
to the recall and the other rights and obligatiohthe Holders' Representative.

§12
FURTHER ISSUES, PURCHASES AND CANCELLATION

(1) Further IssuesThe Issuer may from time to time, without the eorisof the Holders, issue further Notes
having the same Conditions as the Notes in all i#spgr in all respects except for the issue deuierest
commencement date and/or issue price) so as todaimgle Series with the Notes.

(2) Purchases The Issuer may at any time purchase Notes in aarkeh or otherwise and at any price. Notes
purchased by the Issuer may, at the option of ¢sedr, be held, resold or surrendered to the Fisgaht for
cancellation.

§13
NOTICES

(1) The lIssuer shall deliver all notices concernihg Notes to the Clearing System for communicabigrihe
Clearing System to the Holders. Any such notice dbalieemed to have been given to the Holders othifte
day after the day on which said notice was givem¢oGlearing System.

(2) In the case of Notes which are admitted to ligtittading and/or quotation by any listing authgristock
exchange and/or quotation system, notices shabubdished in accordance with the rules and reguiatiaf such
listing authority, stock exchange and/or quotasgstem.

Any such notice shall be deemed to have been vaiigiyn to the Holders on the third day after theedztsuch
publication.

(3) The Issuer shall also publish notices on its sitebwww.rbinternational.com under section Investor
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Relations/Final Terms. Any such notice shall be degbio have been validly given to the Holders ontlirel day
after the date of such publication.

(4) Any notice so given will be deemed to have bealidly given if published more than once, on thedhday
after the date of the first such publication.

(5) Form of Notice of HoldersNotices to be given by any Holder shall be madthéoFiscal Agent through the
Clearing System in such manner as the Fiscal Agahttee Clearing System may approve for such purpose

§14
FINAL PROVISIONS

(1) Applicable Law The Notes, as to form and content, and all right$ obligations of the Holders and the Issuer,
shall be governed by German law.

(2) Jurisdiction The District Court (Landgericht) in Frankfurt amaM, Germany, shall have non-exclusive
jurisdiction for any action or other legal procaegh ("Proceedings") arising out of or in connectioth the Notes.

(3) EnforcementAny Holder of Notes may in any Proceedings agammstigsuer, or to which such Holder and the
Issuer are parties, protect and enforce in its oamenits rights arising under such Notes on the hzfs{§ a
statement issued by the Custodian (as defined beksth) whom such Holder maintains a securities accamint
respect of the Notes (a) stating the full name address of the Holder, (b) specifying the aggregaitecipal
amount of Notes credited to such securities accoanthe date of such statement and (c) confirmirad the
Custodian has given written notice to the Cleariggt&n containing the information pursuant to (aj &) and
(i) a copy of the Global Note representing the Nateglobal form certified as being a true copy bylay
authorised officer of the Clearing System or a d@poy of the Clearing System, without the needpimduction in
such proceedings of the actual records or the GlNbéd representing the Notes. For purposes of tregéing,
"Custodian" means any bank or other financial instin of recognised standing authorised to engagecurities
custody business with which the Holder maintains aursies account in respect of the Notes and ineduthe
Clearing System. Each Holder may, without prejudrehie foregoing, protect and enforce its rights arnithe
Notes also in any other way which is admitted in thentry of the proceedings.

(4) Service of Procesdor any legal disputes or other proceedings kefderman courts, the Issuer appoints
Raiffeisen Bank International AG, Representative @fflerankfurt am Main, Mainzer Landstrasse 51, 60329
Frankfurt am Main, Germany, as authorised ageréidoepting service of process.

(5) Language These Conditions are written in the English lamguanly.
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®)

PODMIENKY VZ TAHUJUCE SA NA DLHOPISY NA DORU CITELA

§1
MENA, NOMINALNA HODNOTA, FORMA, VYMEDZENIE POJMOV

Q) Mena; nominalna hodnotalTato Séria Dlhopisov (,Dlhopisy”) spatoosti Raiffeisen Bank International AG
(,Emitent) sa vydava v eurach (,Stanovena menatekkovou istinou asgovo vyske 3 000 000 eur (slovami:
aspai vo vyske tri miliony eur) (,Minimalna pBatotna celkova vySka istiny“) a az do vySky 10 000 @Q0
(slovami: az do vysky desanilionov eur), priom nominalna hodnota jedného dihopisu bude preds&d 000
eur (,Stanovena nominalna hodnota").

2) Forma.Dlhopisy su vydavané vo forme na ddtela.
@) Docasny hromadny dlhopis — vymena
(b) Dlhopisy bude najprv predstavavaotasny hromadny dihopis (,Zasny hromadny dlhopis®) bez kupoénov.

Do¢asny hromadny dlhopis bude vymeiiitg za Dlhopisy v Stanovenej nominalnej hodnote gti@cbvanej
trvalym hromadnym dlhopisom (,Trvaly hromadny dlipa spolu s Deasnym hromadnym dlhopisom
+Hromadné dlhopisy“ a jednotlivo ,Hromadny dlhopjsbez kupénov. D&gasny hromadny dlhopis aj Trvaly
hromadny dlhopis budi podpisané opravnenymi zéamp&mitenta a budi overené FiSkalnym agentom
jeho mene. Definitivne dlhopisy a Urokové kuponipumdl vydavané.

(c) Doc¢asny hromadny dlhopis bude vymeneny za Trvaly hcymallhopis v d& (,Dein vymeny"), ktory nastane
najneskor 180 dni od datumu vydaniaéBeného hromadného dlhopisu.iDg/meny pre dand vymenu nastane
najskoér 40 dni po dni vydania Basného hromadného dlhopisu. Tato vymena bude uslané az po predlozeni
potvrdenia o tom, Ze beneficigfitbeneficienti Dlhopisov predstavovanych @snym hromadnym dlhopisom, nie
je/nie su obanmi Spojenych Statov (s vynimkouciiych finantnych instittcii alebo witych os6b vlastniacich
Dlhopisy prostrednictvom tychto finamych institdcii). Vyplata drokov z Dlhopisov preagbvanych Déasnym
hromadnym dlhopisom bude vykonana aZ po predlagehto potvrdeni. V slvislosti s kazdou vyplatowkov
bude vyzadované samostatné potvrdenie. Akédotaké potvrdenie ziskané v 401ig® dni vydania D&asného
hromadného dlhopisti neskdr bude povazované za zZiatlosvymenu Deasného hromadného dihopisu pad
pism. b) tohto 8§ 1 ods. 2. Akélk@k cenné papiere dafené vymenou za asny hromadny dlhopis budu
doruwované iba na tzemi mimo Spojenych Statov. d&ytohto pododseku sa uvadza, Ze pod pojmom ,Bgoje
Staty” sa rozumeju Spojené Staty americké (vrateim&tatov a izemi District of Columbia) a ich puené Staty
a samospravne Uzemia (vratane Portorika, AmericiBamenskych ostrovov, Guamu, Americkej Samoy, watro
Wake a Severnych Marianskych ostrovov).

(d) Zlctovaci systémlrvaly hromadny dlhopis bude drzany v Uschoveét@vacim systémonti v jeho mene déasu,
kym budu spinené vSetky zavazky Eminenta vyplywaja®lhopisov. Pod ,Zftovacim systémom" sa rozumeju
vSetky z nizSie uvedenych subjektov: Sgolog’ Clearstream Banking, société anonyme, Luxemburg (,GBL"
spolanog’ Euroclear Bank SA/NV ako prevadzkovasystému Euroclear (,Euroclear”) (CBL a Eurocldalej
kazdy jednotlivo ako ,Medzinarodny centralny depézicennych papierov‘lrfternational Central Securities
Depositary, ,ICSD") a spoléne ako ,Medzinarodni centralni depozitari cennyapiprov”).

Dlhopisy su vydané vo forme Standardného hromadrdlhopisu (,CGN“) a su drzané v Uschove v mene oboch
Medzinarodnych centralnych depozitarov cennycherapispolénym uschovatéem.

Pri akomkdvek spatnom odkupeni Dlhopisov, kipe Dlhopisov Entiim ¢ v jeho mene a zruSeni Dlhopisov
predstavovanych tymto @asnym hromadnym dlhopisom bud( podrobnosti o gnieim spatnom odkupesi kipe a
zruSeni (poth jednotlivého pripadu) Emitentoi v jeho mene zapisané do zaznamov Medzinarodngctirainych
depozitarov cennych papierov.

PodmienkyPod ,Podmienkami“ sa rozumeju tieto Podmienkyabmijice sa na dlihopisy.

Majitel’ dihopisov ,Majitelom“ sa rozumie ktorykivek majitd’ urcitého spoluvlastnickeho podielu alebo inej majedjov
Ucasti na Dlhopisochi prava k nim.

Pracovny dé. Pod ,Pracovnym itbm“ sa rozumie akyktvek dei (okrem sobotgi nedele), ke’ je v prevadzke Zfiovaci
systém a transeurépsky expresny automatizovangmystétovania platieb v redlnorase 2 (anglickyTrans-European
Automated Real-time Gross settlement Express Tea8ystem ZTARGET 2) (,TARGET").
§2
POSTAVENIE

Postavenie.Zavazky vyplyvajlice z Dlhopisov predstavuji nezglesegné a nepodriadené zavazky Emitenta, ktoré su
rovnakého poradigpéri passu)ymedzi sebou navzdjom a rovnakého porapéai(passy ako vSetky ostatné nezabespeé
a nepodriadené zavazky Emitenta, s vynimkou akéhekazavazku, ktory méa pripadne prioritu zo zakona.
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83
UROKY

(1) Dni vyplaty Grokov.

@) Istina DIhopisov bude Gtena Urokovou sadzbou od 13. februara 2013 (vratgieii zatatia ar@enia®) do
prvého Gha vyplaty Urokov (avSak okrem tohtdia) a potom od kazdéhonB vyplaty Urokov (vratane) do
dalieho nasledujucehoiB vyplaty Grokov (aviak okrem tohtaa). Uroky z Dlhopisov budd splatné vzdy viDe
vyplaty Grokov.

(b) Pod ,Diom vyplaty GUrokov* sa rozumie kazdy 13. februarledsjuci po predchadzajicom Dni vyplaty Grokov,
alebo v pripade prvéhoiia vyplaty Grokov po Dni zatia Ur@enia.

(c) Ak ktorykol'vek Dei vyplaty drokov pripadne na tigktory nie je Pracovnymigm, Dni vyplaty Grokov zostavaju
bezo zmeny.

(2) Urokové sadzba.

Urokova sadzba (,Urokova sadzba®) predstavuje Soéhea pre kazdé Urokové obdobie, ak je Spotovy kurkaddému
Sledovanému itl vy3Si nez Dolna hranica a nizSi nez Hornad hranickazdy Sledovany de potas prisluSného
Sledovaného obdobia. V opom pripade bude Urokova sadzba predstavévés rane. Urokova sadzba za Urokové
obdobie bude stanovena v prisluSnyiBtanovenia Urokov.

Pod ,Spotovym kurzom“ sa rozumie spotovy kurz EURPLyjadreny ako mnozstvo pskych zlotych za jedno euro,
ktory vyhlasuje Eurdpska centralna banka a ktoryobjvi na Strane obrazovky priblizne o 14.15CSEazdého
jednotlivého Sledovanéhond. Ak nie je Strana obrazovky k dispozicii alebo radbude v tomtaiase tento (daj
zverejneny, stanovi sadzbu ffadsvojho uvazenia Kalkulay agent s ofadom na (i) vSetky dostupné informacie, ktoré
bude povazovaza délezité, a (ii) podmienky, ktoré budi k tomdia previada na trhu.

Pod ,Stranou obrazovky“ sa rozumie strana ECB37 a@wlazReuters Screen Service alebo akKakk strana, ktora ju
nahradi.

Pod ,Dolnou hranicou” a ,Hornou hranicou” votiahu k prisluSnému Sledovanému obdobiu sa rozumie:

Urokové obdobie Sledované obdobie ) )
Dolna hranical Horna hranica
(vratane) (okrem) (vratane) (okrem) EURPLN EURPLN
13. februara 2013 — 13. februara 201l4 13. febrp@i8 — 5. februara 2014 3,800 4,420
13. februara 2014 — 13. februara 2015 13. febrp@td — 5. februara 2015 3,700 4,320
13. februdra 2015 — 13. februéra 201|6 13. febrp@id — 5. februdra 2016 3,550 4,200
13. februara 2016 — 13. februara 20]]7 13. febrp@i® — 3. februara 2017 3,450 4,170

Pod ,Urokovym obdobim“ sa rozumie obdobie odtal¥aatia Ur@enia (vratane) do prvéhonB vyplaty Grokov (avdak
okrem tohto da) a od kazdého & vyplaty Urokov (vratane) do nasledujucehdaDryplaty Urokov (avSak okrem tohto
dna).

Pod ,Sledovanym obdobim* sa rozumie obdobie ode Peatia Gr@enia alebo Ba vyplaty Urokov, vratane tohtaid, do
prislusného Rozhodujucehaal

Pod ,Sledovanymitbm“ sa rozumie ktorykkvek Pracovny desystému TARGET pias prislusného Sledovaného obdobia.
Pod ,Rozhodujicim lom“ sa rozumie Siesty Pracovnyideystému TARGET prediidm vyplaty Grokov.

Pod ,Diom stanovenia Urokov* sa rozumie piaty Pracovnysiestému TARGET prediidm vyplaty Grokov.

Pod ,Pracovnym siom systému TARGET" sa rozumieigeked je v prevadzke transeurdpsky expresny automatigova
systém zitovania platieb v redlnonfase 2 (anglickyTrans-European Automated Real-time Gross settlerBaptess
Transfer System, ZARGET 2) (,TARGET").

3) Vyska urokov. Kalkutny agent stanovi v kazdy Restanovenia Grokov alelim najskor potom Urokovid sadzbu a
vypasita vySku drokov (,VySka Urokov"), ktord bude vymaad z Dlhopisov za prislusné Urokové obdobie.
Prislusna Vyska Grokov bude vyfitana aplikaciou Urokovej sadzby a Zlomku dni (gkotento pojem
definovany nizSie) na Stanovenu nominalnu hodnotmaekrahlenim vyslednej sumy na najblizSiu jednotku
Stanovenej meny, @om od hodnoty 0,5 také jednotky budd zaokoWané smerom nahor.
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(4)

(6)

(6)

Oznamovanie Vy3ky Grokov. Kalkifig agent zabezgé aby bola skutinog, ¢i budi vyplacané Uroky, oznamena (i)
Emitentovi a vSetkym Platobnym sprostredkolate, a ak to vyzaduji pravidla akeJkek burzy cennych papierov, na
ktorej su Dlhopisy pripadne kétované, tejto burgenych papierov, hideako to bude mozné po tog budd stanovené,
najneskor vSak v druhy Pracovnyidsystému TARGET pred prisluSnymi@m vyplaty Grokov, a (ii) Majittom bez
meskania prostrednictvom &dvacich systémov v sltlade s ustanovenim § 13 dyPlodmienok. Informacie o vyske
Urokov budu dostupné aj v sidle Emitenta na adkes&Stadtpark 9, 1030 Viedeoddelenie Kapitalovych trhov.

Narastanie urokov a Urokov z omeSkamd&. Emitent nesplati Dlhopisy v prisluSnom termiqdagosti, zand na istine
Dlhopisov od datumu splatnosti (vratane) do datwskutainého splatenia Dlhopisov (avSak okrem tohi@)dnarasté
troky, priom prislusné sumy bud( @ené sadzbou stanovenou pre Groky z ome$kania plapravnymi predpisnt.

Zlomok dni Pod ,Zlomkom dni* sa rozumie vo tahu k vypétu vySky Urokov z akéhoKeek Dlhopisu za akékwek
obdobie (,Obdobie vyptiu“):

pocet dni v Obdobi vyp#iu delené p&om dni v Referefmom obdobi, do ktorého Obdobie vypo spada
(Skutazné/skut@né (pravidlo 251 ICMA)).

Pod ,Referetinym obdobim” sa rozumie obdobie odédDzaatia Ur@enia (vratane) do prvéhorB vyplaty Urokov (avSak
okrem tohto da) alebo od kazdéhoria vyplaty Grokov (vratane) do nasledujuceh@mDyplaty Urokov (avSak okrem tohto
dna).

@) Pracovné dniAk datum pre vyplatu akejkgek sumy v slvislosti s akymkeek Dlhopisom nie je Pracovnym
dinom, bude posunuty n#alSi mozny datum, ktory Pracovnyriain je.

§4
PLATBY

Q) (a) Platba istiny. Platby istiny a vSetkyetalSich sum tykajucich sa Dlhopisov budd s vyhraodseku 2 nizSie
prevadzané Ztiovaciemu systému alebo na jeho rad dy rislusnych majitéev (tov Zrtovacieho systému
po predlozZeni a (s vynimkou pripaddastaného splatenia) odovzdani Hromadného dlhopisu paedgiceho
Dlhopisy vcase platby v ufenej pobdke Fiskalneho agenta.

(b) Platba urokov. Platba Grokov Dlhopisov a vSetkgiSie sumy budi s vyhradou odseku 2 prevadzadtovaciemu
systému alebo na jeho rad nétyiprislusnych majitéev (¢tov Zirtovacieho systému.

Platba urokov Dlhopisov predstavovanych ¢Benym hromadnym dlhopisom bude s vyhradou odsekure2adzana
Zlctovaciemu systému alebo na jeho rad ry (prisluSnych majitev rtov Z(ftovacieho systému, a to po riadnom
predlozeni potvrdenia uvedeného v § 1 ods. 2 mism.

(2) Spdsob platby. S vyhradou platnych fiSkalnych ahirgravnych predpisov budd platby splatnych sim
tykajucich sa Dlhopisov prevadzané vo/n® obchodovafeej a vymenitthej mene, ktora je k
prisluSnému &u splatnosti menou krajiny Stanovenej meny.

3) Splnenie povinnosti. Emitent spini svoju povintiak, Ze prevedie platbu Zdvaciemu systému alebo
na jeho rad.
4 Platobny pracovny de Ak deé Uhrady akejkévek sumy tykajucej sa Dlhopisov nie je Pracovnym

diiom, nem& Majittpravo na Uhradu az ddalSieho pracovnéhos@ v prisluSnom mieste a zardve
nie je opravneny pozadowa dévodu takého zdrzani@lSi arokéi platbu.

85
SPATNE ODKUPENIE

@) Spétné odkupenie pri Splatnosti. V pripade, Ze @#yoneboli by’ ciasta’ne, alebo v celom
rozsahu spatne odkupené skor, alebo neboli po kiggEné, musia Byspatne odkapené vo
vySke zodpovedajucej Kamej odkupnej cenerd 13. februara 2017 (,Dé splatnosti”).
Kone’na odkupna cena kazdého Dlhopisu zodpoveda vyiske is

(2) Predcasné spéatné odkupenie zidaych dévodov. Ak z dévodov plynucich z akegozmeny
alebo dodatku pravnych predpisov Rakuskej repulaligho akéhokivek jej tzemného celku
alebo da@ového organu majucej vplyv na zdanenie alebo poghmplati’ poplatky
akéhokdvek druhu, alebo z dbévodov akdjkek zmeny alebo dodatku Uradného vykladu
alebo aplikacie tychto pravnych predpisovijninych ku @u alebo po dniemisie poslednej
tranZe tejto série Dlhopisov, je Emitent povinnyrad¥’ DalSie sumy (ako je tento pojem

2Poda § 288 ods. 1 a § 247 nemeckéhai@tskeho zékonnika (BGB) predstavuje zédkonna saflzideov z omeskania péercentnych
bodov nad zékladnou Urokovou sadzbou, ktorl zirgjejkazdy polrok Nemecké spolkova banketsche Bundesbank
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definovany v § 7 tohto dokumentu) nasledujucinDg/platy uroku (ako je tento pojem
definovany v § 3(2)) a Emitent sa tejto povinnogmdze zbavivyuzitim inych vhodnych
prostriedkov, ktoré ma k dispozicii, mézutiylhopisy spatne odklpené, v celom, nie vSak v
giast@nom rozsahu, pda rozhodnutia Emitenta najneskér 60 dni a najskbrdBi po
oznameni o spatnom odkupeni predlozenom FiSkalnagentovi a poth § 13 tiez
Majitel’'om, v sume zodpovedajucej Odkupnej cene pridamtom spatnom odkipeni (ako je
tento pojem definovany nizSie) a (pripadnym) Urokpripisanym k stanovenému datumu
spéatného odkupenia.

Také oznamenie o spatnom odkipeni vSak nemézeauskut@nené (i) skér ako 90 dni prediam, kel by bol najskor
Emitent povinny uhraditieZ Dalsie sumy, ak by v torsase boli splatné, alebo (ii) akémse takého oznamenia uz nie je
aginna povinnos uhradi tieZ Daldie sumy alebo urobitaky odpdet ¢i zraZzku. Stanovenymidm pre spatné odkdpenie
musi by Dei vyplaty Groku.

Akékol'vek také oznamenie musitbyskut@nené v sulade s 8 13. Musithyeodvolaténé a musi wiom by’ uvedeny di
spatného odklpenia a stné vyjadrenie okolnosti odévidjucich pravo Emitenta uskutoit’ také spatné odkupenie.

3) Odkupna cena pri predsnom spatnom odkupeni. N&ely odseku 2 tohto 8§ 5 a 8§ 9 zodpoveda
Odkupna cena pri pre@snom spatnom odkdpeni Dihopisu Kare odkupnej cene v sllade s
odsekom 1 tohto § Hla odstranenie vSetkych pochybnostk budd Dlhopisy splatené pred
Dsiom vyplaty droku, nebude v sivislosti s tymiorD vyplaty Uroku plateny Ziadny Grok.
§6
AGENTI
(1) Vymenovanie; Ufené pobeky. Pévodni agenti (jednotlivo ako ,Agent) a ich puShé uéené poboky su:
Fiskalny agent a Agent pre platbu:
Deutsche Bank Aktiengesellschaft
Grosse Gallusstrasse 10 - 14 60272
Frankfurt am Main
Kalkulatny agent:
Raiffeisen Bank International AG
Am Stadtpark 9 A-1030 Wien Austria
VSetci Agenti uvedeni vySSie si vyhradzuju pravdye@l’vek zmenf svoje prisluSné gené pobdky na iné miesta.

(2) Zmena alebo uk@enie vymenovania. Emitent si vyhradzuje pravo la@tigk zmeni alebo ukodiz vymenovanie
ktoréhokdvek Agenta menovaného vysSie a vymethioého FiSkalneho agenta aleb@lSiehoci iného Agenta v sulade so
vSetkymi platnymi predpismi. Akékek zmeny, ukdgnia alebo vymenovania buddiiné az po uplynuti 10 dni od ich
predchadzajuceho oznamenia, ktoré bud# Majite’lom urobené v stlade s § 13.

(3) Agenti Emitenta. VSetci Agenti uvedeni vySSie Kornbf ako agenti Emitenta a nemaju ziadne zavaay v
ktorémukdvek Majitdovi, ani s nim nie su v ziadnonratau tykajicom sa sprostredkovadigspravy.

(4) Zavazné ustanovenia. VSetky vyroky, ¥fjpokotacie a rozhodnutia, ktoré su uvedené, vgadr urobenei ziskané
poda tychto Podmienok ktorymiiek Agentom, su (ak nejde o zjavnu chybu) zavaenEmitenta aj pre vSetkyehalSich
Agentov a Majitéov.

§7
ZDANENIE

Emitent uskutoni vSetky platby suvisiace s Dlhopismi bez akydivies zraZzokéi odpastu dani, odvodov, vymerasi inych
poplatkov odvadzanych Statu (,Dane”), ktoré uvaldzi, vyberie, zadrzi alebo vymeria RakUska repabdilebo akykbvek

jej uzemny celok alebo organ sid@&ou pravomocou, ibaze by takl zrézkwdpaiet vyzadoval zékon. Ak si také zrazky
¢i odpaity vyzadované zakonom, uhradi Emitent tietalSie sumy tak, abyistad suma, tykajuca sa Dlhopisov, ktord
Majitelia po takej zrdzkei odpaite dostanl, zodpovedala prisluSnej sume, ktorinlly ziskali, keby nebolo nutné tieto
zrazky a odpdty vykonava (,Dalsie sumy”). Ziadne takBalie sumy vSak nebudd hradené z dévodu takych, Remé:

(1) (a) su splatné akoukeek osobou konajicou ako depozitar alebo inkaseytagmene Majitéa, alebo inym spésobom,
ktory nepredstavuje zrazkiiodpaiet vykonany Emitentom z nim uskdtenych platieb istiny alebo Grokov; alebo

(b) maju by uhradené z toho dovodu, ze Mdjitma ¢i mal k Rakuskej republike nejaky osobéiyobchodny
vzt'ah; alebo
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(c) su zrazanéi odpasitané na zaklade (i) akejkeek smernice Eurdpskej Unie, ktora sa tyka zdan&mikovych
vynosov, alebo (ii) akejkvek medzinarodnej zmluvy alebo dohody tykajucejtaieého zdanenia, ktorej je
Rakuska republika alebo Eurépska unia zmluvnou straalebo (iii) akéhokivek pravneho predpisu, ktory taku
smernicu, zmluvgi dohodu implementuje, je s nimi v stlatiéol vydany z dévodu uvedenia do suladu, alebo

(d) zrazaci odpciita Agent pre platbu z platby, ktord mohol vykériay Agent pre platbu bez takej zrazky
odpaitu; alebo

(e) maju by hradené na zaklade zmeny pravneho predpisu, Re@tdbudne &innog’ viac nez 30 dni po tondp
sa prislusna platba stane splatnou, alebo je risthm®mvena a oznamenie o nej je urobené v sil&dE3s poda
toho, ktora z tychto udalosti nastane neskér; alebo

(f) by nemuseli by hradené, keby bol Majiteschopny vyhnti sa tymto zrazkandi odpaitu predloZzenim potvrdenia o
domicile, potvrdenim o vynimke alebo inych podobdm@okumentov.

(2) Emitent je opravneny vykorazrazky ¢i odpaity tych sum, ktoré si vyzaduju pravidla americkétdaiového
zakonnika (U. S. Internal Revenue Codépsti 1471 az 1474 (alebo v inych upravengichovelizovanych ustanoveniach),
na zaklade akejkoek medziviadnej zmluvy alebo vykonavacich predpipdjatych v savislosti s tymito ustanoveniami
inou jurisdikciou, alebo na zéklade akdjkek inej zmluvy uzatvorenej s americkym ndaym (radom
(U. S. Internal Revenue Service) (,ZrazkovandBATCA”) v dosledku skuténosti, Zze majitt beneficient alebo
sprostredkovateiny nez agent Emitenta nie je opravneny griatbu znizenl o Zrazkovd wWi&ATCA. Emitent nie je
povinny hradi akékdvek d'alSie sumy alebo inym spdsobom odSkdédnvestora za Zrazkovi #aFATCA zrazen(i
odpaiitant Emitentom, agentom pre plathyakoukd'vek inou stranou.

§8
PREDKLADACIE OBDOBIE

Predkladacie obdobie opisané v ustanoveni prvgj8/801 ods. 1 nemeckého &mnskeho zékonnika (BGB) je obmedzené
na (i) desérokov v pripade istiny a (ii) pagokov v pripade Grokov vyplyvajicich z DIhopisov.

8§89
PRIPADY PORUSENIA

(1) Pripady poruseniaKazdy Maijitd’ je opravneny vyhlasisvoje Dlhopisy za splatné a pozadpweh okamzité spatné
odkupenie za Odkupnud cenu pri ptashom spatnom odkupeni (ako je uvedené v § 5)uspdpripadnymi) drokmi
pripisanymi k datumu splatenia v pripade, Ze:

(a) Emitent neuhradi istinu, Grok alebo akBkek d'alSie sumy suvisiace s Dlhopismi do 15 dni od p$istho datumu
splatnosti, alebo

(b) Emitent nebude pldiriadne akyktvek iny podstatny zavazok vznikajuaci v suvislostDhopismi a toto neplnenie
nebude mozné naprdyialebo v pripade, Zze ho bude mozné naprénide omeskanie s plnenim thv@lhSie nez 45 dni po
tom, ¢o Emitent dostane od Majlt@ oznamenie o tejto situacii, alebo

(c) Emitent prestane celkovo vykondvplatby alebo informuje o svojej celkovej neschaginalodrza& svoje finagné
zavazky; alebo

(d) sud proti Emitentovi zme insolvetiné konanie, ktoré nebude zamietnuté alebo prerud®66 dni po jeho zati, alebo
Emitent sdm poziada o&atie alebo sam Zae také konanie, alebo celkovo ponukherobi opatrenia v prospech svojich
diznikov; alebo

(e) Emitent vstupi do likvidacie;é{astané) odsStiepenie, odStiepenie z dévodu reorganizgeciEmena, fizia alebo ina
forma zl@&enia s inou spolmog’ou nie si povazované za vstup do likvidacie za pexdky, Ze tatodalSia spolénog’
prevezme vSetky zavazky, ku ktorym sa Emitent ysdasti s DIhopismi zaviazal.

(2) Kvérum, néprava. V pripadoch uvedenych v § 9 od9idm. b) bude akékeek oznadmenie o vyhlaseni
Dlhopisov za splatnécinné iba vtedy, ak FiSkalny agent dostane také mwmmée od MajitEov disponujlcich
aspa: 25 % istiny dosi& nesplatenych Dlhopisov, akcase takého oznamenia nenastane niektora z udalosti
uvedenych v § 9 ods. 1 pism. a), c), d) aleborelktqrej vyskyte si Majitelia opravneni svoje Dy vyhlasi za
splatné. Pravo vyhlasiDlhopisy za splatné zanika, ak situacia, ktoréekn viedla, je napravena skor, nez je toto
pravo uplatnené.

-28 -



@

, § 10
NAHRADA EMITENTA

Ustanovenia tohto § 10 sa neuplatnia v Ziadnonaggma néstupnictvo zo zakona.

Nahrada EmitentaBez olfadu na ustanovenia 8 9 je Emitent v pripade, zeztahu k Dlhopisom nenastalo meSkanie
vo vyplate istinyci urokov, opravneny bez sthlasu Mdjiie kedykdvek nahradi Emitenta na mieste hlavného diznika
vo vzahu k vSetkym zavazkom vyplyvajacim z tejto Sérladpisovci s iou stvisiacou akoukeek inou spolénog’ou
(,Nahradny diznik“) za podmienky, Ze:

(a) Nahradny diznik prevezme vSetky zavazky Emitentazfahu k prislusSnym Dlhopisom;

(b) Emitent a Nahradny diznik ziskali vSetky nevyhnuimgravnenia a Nahradny diznik je opravneny prévies
FiSkalnemu agentovi vSetky sumy nutné na spinei®lpnych zavézkov vyplyvajicich z Dlhopisov, aitpozadovane;j
mene a bez povinnosti odfia ¢i zrazky akychkdvek danigi inych odvodov akejkivek povahy uloZenych v krajine,
v ktorej ma Nahradny diznik domicil alebo v ktojedaiovym rezidentom;

(c) Nahradny diznik suhlasil s tym, ze kazdému MBjite poskytne nahradu za akékek dane, odvody, vymerané
sumy¢i Statu odvadzané poplatky ulozené takému Maitevo vz'ahu k takej nahrade Emitenta;

(d) Emitent poskytne v prospech kazdého Mé&iteeodvolattni a bezpodmieral zaruku, Ze Nahradny diznik uhradi
vSetky sumy splatné vo tahu k Dlhopisom za rovnakych podmienok ako za pedok zmluvne danych v zéaruke
Emitenta za seniorné Dlhopisy v prospech MBAjiteako opravnenych tretich oséb pad§ 328 ods. 1 nemeckého
Ohcianskeho zakonnika (BGB)

(e) FiSkalnemu agentovi bolo damné stanovisko renomovanych pravnikov, v ktoromebpdtvrdené, ze v kazdej
prislusnej jurisdikcii, kde Emitent a Nahradny dkzp6sobia, boli splnené podmienky uvedené vyS8iegism. a), b), ¢)
a d), s tym, Ze stanovisko tykajuce sa podmienadarmych pod pism. c) nebude predlozené, ak sa tidhdiznik
zmluvne zaviazal uhragliakékdvek dane, odvody, vymerané suriyStatu odvadzané poplatky ulozené Mdijiné vo
vztahu k nahrade Emitenta.

(2) OznamenieOznamenie o akejkwek nahrade Emitenta bude zverejnené v sulade3s § 1

(3) Zmena odkazovV pripade, Ze dbjde k nahrade Emitenta, akykk odkaz na Emitenta uvedeny v tychto
Podmienkach sa povazuje za odkaz na Nahradnéhikalanakykdévek odkaz na krajinu, v ktorej ma Emitent domicil
alebo je daovym rezidentom, sa nasledne povazuje za odkazrajndk v ktorej ma domicil alebo je tiavym
rezidentom Nahradny diznik. V pripade nahrady Emitesadalej uplatni nasledujice:

(@ v 87 a85ods. 2, okrem odkazu na krajinu, véjtona domicil alebo v ktorej je davym rezidentom Nahradny
diznik, poda predchadzajlcej vety, sa povaZuje za vloZengnaltiwny odkaz na Rakisku republiku , a

(b) v 8 9 ods. 1 pism. ¢) az e), okrem odkazu na Nalétan diZznika, sa povaZuje za vloZeny alternativaiyan na
Emitenta ako réitela.

(4) V pripade nahrady Emitenta sa Nahradny diznik stéAsaupcom Emitenta vo tehu k Dlhopisom, nahradi ho a je
opravneny vykonavavSetky prava a pravomoci Emitenta s rovnakytimkom, ako keby bol Nahradny diznik v tychto
Podmienkach uvedeny ako Emitent, a Emiténékakdvek spol@nog’, ktora uz predtym prevzala zavazky Emitenta) sa
zbavuje svojich zavazkov viaZzucich sa na Dlhopisy.

(5) Po nahrade Emitenta pkadtohto § 10 je N&hradny diznik opravneny bez siihMajitdov urobt’ dalSiu nahradu. V
takom pripade sa primerane uplatnia ustanovenidanéev tomto § 10, najma zostane véaim k spolénosti Raiffeisen
Bank International AG v platnosti § 10 ods. 1 pistn.Tam, kde to vyplyva z kontextu, odkazy na Entieuvedené v
tychto Podmienkach sa povaZzuju za odéiaahiaju odkaz na akéhokeek takéhat'alSieho Nahradného diznika.

§11
ZMENA PODMIENOK, ZASTUPCA MAJITE DOV

(1) Zmena Podmienok sulade so zakonom o dlhovych cennych papieroemétkyGesetz liber Schuldverschreibungen
aus Gesamtemissionen S¢hVG") sa Majitelia mdézu dohodtig Emitentom na zmene tychto Podmienok v zaleZiclst

v ktorych to SchVG umadije, a to na zéklade uznesenia prijatéhiswibu vymedzenou nizSie v ods. 2. Uznesenia prijaté
v&sSinou su zavazné pre vSetkych Mdjite. Uznesenia, ktoré nezabezp@ rovnaké podmienky pre vSetkych Malie,

su neplatné, ibaze by takto znevyhodneni Majigditak takému znevyhodneniu svoj vyslovny suhlas.

3 Preklad znenia § 328 ods. 1 nemeckéhdigiskeho zakonnika (BGB): ,Je mozné zmluvne dohogiienie v prospech tretej osoby
tak, Ze prislusna tretia osoba ziska pravo dothsaalnenia priamo.*
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(2) VacSina. Naprijatie uznesenia je potrebna miniméalne 75 % odovzdanych hlasov. Na prijatie uzneseni €édieh
sa zmien Podmienok, ktoré nie si podstatné a rjét@eazalezitosti vymedzenych v bodoch 1 az 8 8% 8 SchVG, je
potrebna jednoduché &ina odovzdanych hlasov.

(3) Hlasovanie mimo zasadanibllasovanie bude vzdy prebighayhradne mimo zasadania. Zasadanie Majitesa bude
kona a Emitent ponesie poplatky za konanie takého zesadba v pripadoch vymedzenych v § 18 ods. 4 detéda
SchVG.

(4) Osoba dohliadajica na hlasovanidla hlasovanie bude dohliatlanotar uteny Emitentom alebo v pripade, Ze
hlasovanie zvolava Zastupca Mafiite (ako je tento pojem definovany nizSie), buddake hlasovanie dohliad@astupca
Majitel'ov.

(5) Hlasovacie pravaKazdy Majite’ z(¢astiujuci sa na akomKwek hlasovani hlasuje pbal menovitej hodnotyi podielu
svojho naroku na nesplatené Dlhopisy.

(6) Zastupca Majitéov. Majitelia mézu na zaklade uznesenia prijatéh&iviou ustanovi spolaného zastupcu (,Zastupca
Majitel'ov"), ktory vykonava prava Majitev v mene kazdého Majita.

Zastupca MajitBov ma povinnosti a pravomoci, ktoré mu nélezia akona alebo s mu udelené na zaklade uznesenia
vaiSiny Majitd’ov. Zastupca Majitov je povinny riadi sa pokynmi MajitBov. V pripade, Ze bol Zastupca Majive
povereny vykonom uéitych prav Majitdov, nie su Majitelia opravneni vykonadvéaké prava sami, ibaze tak vyslovne
stanovi prisluSsné uzneseniet$imy Majite’ov. Zastupca Majittov predklada Majitbom spravy o svojefinnosti. Na
odvolanie a iné prava a povinnosti Zastupcu Mijiesa uplatni ustanovenie SchVG.

§12
DALSIE EMISIE, NAKUPY DLHOPISOV A ICH ZRUSENIE

(1) Dalsie emisieEmitent je opravneny prilezitostne a bez suhlasjitéfav vyda d'alSie Dlhopisy, ktorych podmienky st
vo vSetkych ohadoch zhodné s Podmienkami Dlhopisov (resp. vokySktoadoch s vynimkou datumu emisie, datumu
z&%atia Ur@enia a/alebo emisného kurzu), ktoré tak budu fve@Blhopismi jednu Sériu.

(2) Nakupy DlhopisovEmitent je opravneny kedyReek, na akomkivek trhuci inak a za akikivek cenu kapi Dlhopisy.
Takto kipené Dlhopisy mdze Emitent jadvlastného uvazenia vliasind’alej preda ¢i vydat FiSkalnemu agentovi na
zrusenie.

813
OZNAMENIA

(1) Emitent je povinny dorova’ vSetky oznamenia tykajlice sa DlhopisowBiaciemu systému, ktory ich nésledne
oznami Majit¢om. VSetky také ozndmenia sa povazuju za ugketoé vai Majitelom treti dé po tom,&o bolo prislusné
oznamenie doktené Z@tovaciemu systému.

(2) V pripade Dlhopisov prijatych na registraciu, obdteanie a/alebo kotaciu akymikek registranym organom, burzou
a/alebo kotenym systémom sa oznamenia zvigugj v sulade s pravidlami a predpismi takého regig€ho organu, burzy
a/alebo koténého systému.

VSetky také oznamenia sa povazuju za platne ushet@ vei Majitelom treti dé po tom,&éo bolo prislusné oznamenie
zverejnené.

(3) Emitent zverejni oznamenia aj na svojej interngtstidinke www.rbinternational.comaasti "Investor Relations/Final
Terms. VSetky také oznamenia sa povazuju za platne toskené véi Majitelom treti dé& po tom,co bolo prislusné
oznamenie zverejnené.

(4) VSetky také oznamenia, ktoré budd zverejnené vigcjedenkrat, sa povazuju za platne uskugaé treti die po tom,
¢o bolo prislusné oznamenie prvykrat zverejnené.

(5) Forma oznamenia Majitev. Ozndmenie uskutmené zo strany akéhokeek Majitd’a musia by FiSkalnemu agentovi
doruwené prostrednictvom Ztovacieho systému spdsobom dohodnutym pre talel tnedzi FiSkdlnym agentom a
ZUuctovacim systéemom.
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814
ZAVERE CNE USTANOVENIA

(1) Rozhodné pravo. Formélna obsahové stranka Dlhopisov a vSetky prava anposgti Majitdov a Emitenta sa riadia
pravom Spolkovej republiky Nemecko.

(2) Sudna prislusnes Nevyluind sudna prisluSnbsvo vzahu k akymkévek Zalobamgei inym sidnym konaniam
(,Konanie"), ktoré vznikli na zéklade Dlhopisa¥ s nimi suvisiacimi, méa krajinsky sad.gndgerichj vo Frankfurte nad
Mohanom, Nemecko.

(3) Vykon pravAkykol'vek Majite’ DIhopisov je opravneny chransvoje prava vyplyvajuce z DIhopisov a vo svojormme
sa domahié vykonu tychto prav prostrednictvom akéhbkek Konania vedeného proti Emitentovi, alebo ktoré
prisludny Maijité a Emitent dastnikmi, a to na zéklade (i) vyhlasenia vydanéhlszhdvatéom (ako je tento pojem
definovany nizsie), u ktorého ma prislusny Mdjit® vza’ahu k Dlhopisom vedeny svofét cennych papierov, v ktorom
Uschovaté (a) uvedie celé meno a adresu Mégate(b) celkovl vysku istiny DIhopisov evidovan( denom dte cennych
papierov ku du vydania vyhlasenia a (c) potvrdi, ze zaslakt@uaciemu systému oznamenie obsahujice informéacie
uvedené v bode (a) a (b), a (ii) kdpie Hromadnélimpisu predstavujuceho Dlhopisy opatrené potviteniadne
opravneného pracovnika &avacieho systému alebo depozitar&tduacieho systému, Ze ide o vernd kdpiu, bez tahg,
v takom konani bolo nutné predkla@ddastné zaznamy alebo samotny Hromadny dlhopidstagujici DIhopisy. Nadely
vySSie uvedeného sa uvadza, ze pojem ,UschBivateamena akukivek renomovanu bank& ind finartnud institdciu
opravnenu poskytovasluzby v oblasti Uschovy cennych papierov, prirétana Majité vo vz’ahu k Dlhopisom vedeny
svoj (et cennych papierov, a Zila aj Z&tovaci systém. Bez toho, aby tym bolo dotknuté ey$Siedené ustanovenie,
kazdy Majité’ je opravneny chratiisvoje prava viazuce sa na Dlhopisy a domiae ich vykonu aj inym spbdsobom
pripustnym v krajine, kde sa konanie vedie.

(4) Dorucovanie sudnych pisomnosWo vztahu k akymkévek sudnym sporonti inym konaniam vedenym pred
nemeckymi sidmi Emitent ustanovuje sgolog’ Raiffeisen Bank International AG, patku vo Frankfurte nad Mohanom,
Mainzer Landstrasse 51, 60329 Frankfurt nad Mohandamecko, za opravneného zastupcu pre preberadieych
pisomnosti.

(5) Jazyk.Tieto Podmienky boli vyhotovené iba v anglickomyjea.
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